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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF BULGARIA CONCERNING THE ADMISSION AND TRANSIT OF 
PERSONS (READMISSION AGREEMENT) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Bulgaria, 

Desiring to strengthen the friendly relations between the two States and their people, 
Intending to combat illegal immigration in the spirit of worldwide endeavours in this 

field, 
Wishing to facilitate the admission of persons who are residing illegally in the terri-

tory of the other Contracting Party and the transit of persons in keeping with the general 
rules of international law and in the spirit of trust and cooperation, 

Have agreed as follows: 

SECTION I. ADMISSION OF OWN NATIONAL 

Article 1 

(1) Each Contracting Party shall admit persons who do not, or who no longer, fulfil 
the requirements in force for entry into or residence in the territory of the requesting 
Contracting Party, provided that it is proved or established as a presumption that they 
possess the nationality of the requested Contracting Party. 

(2) Paragraph 1 shall also apply to persons who after entry into the territory of the 
requesting Contracting Party are deprived of the nationality of the requested Contracting 
Party and have acquired no other nationality nor received a guarantee of naturalization 
from the requesting Contracting Party. 

(3) The requested Contracting Party shall, on the request of the requesting Contract-
ing Party, admit the foreign-born minor single children of a person to be admitted, as 
well as, with the person’s consent, their spouse of different nationality, if these do not 
have a right to reside in the territory of the requesting Contracting Party and present no 
danger to public order and security, nor to public health, in the territory of the requested 
Contracting Party. 

Article 2 

(1) German nationality shall be considered proven by means of: 
1. Certificates of nationality; 
2. Passports of every kind (travel, collective, diplomatic, or service passports or 

passport substitutes); 
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3. Personal identity documents (including provisional and temporary personal iden-
tity documents); 

4. Military passes, military identity documents, seaman’s registration cards; 
5. Children’s identity documents in lieu of a passport; 
6. Other officially issued documents from which the person’s identity emerges. 
In these cases the person concerned shall be readmitted by the requested Contracting 

Party without formalities. 
(2) Bulgarian nationality shall be considered proven by means of: 
1. Certificates of nationality issued by the competent authorities; 
2. Passports of every kind issued to citizens of the Republic of Bulgaria (travel, dip-

lomatic, service, or seaman’s passports); 
3. Personal identity papers; 
4. Document in lieu of a passport, with photograph; 
5. Personal documents of military personnel;  
6. Other officially issued documents showing a person’s nationality. 
In these cases the person concerned shall be readmitted by the requested Contracting 

Party without formalities. 
(3) A presumption of German nationality shall be deemed substantiated by means of: 
1. Copies of the means of proof specified in paragraph 1; 
2. Driving licenses and copies thereof; 
3. Birth certificates and copies thereof; 
4. Statements by witnesses; 
5. Information supplied by the person concerned; 
6. The outcome of a hearing of the person concerned by the competent mission of 

the requested Contracting Party; 
7. The language of the person concerned; 
8. Other documents which may be of assistance in ascertaining nationality. 
In these cases the person concerned shall be admitted in accordance with the proce-

dures of Article 3. 
(4) A presumption of Bulgarian nationality shall be deemed substantiated by means 

of:  
1. Copies of the means of proof specified in paragraph 2; 
2. Other documents for military personnel which prove membership in the Bulgarian 

armed forces, and copies thereof; 
3. Driving licenses and copies thereof; 
4. Birth certificates and copies thereof; 
5. Company passes and copies thereof; 
6. Insurance certificates and copies thereof; 
7. Statements by witnesses; 
8. Information supplied by the persons concerned; 
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9. The outcome of a hearing of the person concerned by the competent mission of 
the requested Contracting Party; 

10. The language of the person concerned; 
11. Other documents which may be of assistance in establishing nationality. 
In these cases the person concerned shall be admitted in accordance with the proce-

dure of Article 3. 
(5) The documents specified in paragraphs 1 to 4 shall be sufficient for presumption 

of nationality, even when their period of validity has expired. 

Article 3 

 (1) In the event of defects in the means of proof and in the cases according to Arti-
cle 1, paragraph 2, admission shall be on the grounds of an admission request. The ad-
mission request must contain the following, corresponding to the available papers or per-
sonal particulars of the person to be admitted: 

1. Personal details of the person to be admitted (surname, other surnames, first name, 
date of birth and, where possible, place of birth and particulars of last place of residence 
in the territory of the requested Contracting Party); 

2. Description of the means of establishing presumption of nationality; 
3. Passport-size photograph; 
4. Information about any special assistance, attention or medical care required by the 

person to be admitted owing to illness or age, with his or her consent; 
5. Other protective or security measures necessary for the transfer in specific cases. 
(2) In cases of admission of a person in accordance with Article 1, paragraph 2, the 

admission request shall be presented within twelve months of the competent authorities 
becoming aware that the person concerned has lost his or her nationality. 

(3) The requested Contracting Party shall respond to an admission request at once, 
and at any rate within fourteen days. The period shall begin with receipt of the admission 
application by the competent authorities of the requested Contracting Party. Upon expiry 
of this period it shall be deemed that consent to admission has been given. Upon consent 
to admission the person may be repatriated at once to the territory of the requested Con-
tracting Party.  

(4) The competent authorities of the requesting Contracting Party shall notify the 
competent authorities of the requested Contracting Party at once of the repatriation of the 
person concerned, not later than five working days before the planned repatriation. 

Article 4 

The requesting Contracting Party shall take a person admitted by the requested Con-
tacting Party back without special formalities if the requested Contracting Party proves 
within six months after the person’s admission that the admission requirements indicated 
in Article 1 did not exist.  
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SECTION II. ADMISSION OF PERSONS WHO POSSESS NEITHER GERMAN NOR BULGARIAN 
NATIONALITY 

Article 5 

(1) Each Contracting Party shall, on the request of the other Contracting Party, admit 
a person who possesses neither German nor Bulgarian nationality if he or she does not 
meet or no longer meets the requirements in force for entry and residence on the territory 
of the requesting Contacting Party, and it is proved or established as a presumption that 
he or she: 

- Received a valid visa or resident permit from the requested Contracting Party; 
- Illegally entered the territory of the requesting Contracting Party directly from the 

territory of the requested Contracting Party; 
- His or her last residence directly before entry to the territory of the requesting Con-

tracting Party was on the territory of the requested Contracting Party. 
(2) The requested Contracting Party shall also acquire a duty of admission if both 

Contracting Parties have issued a visa or a residence permit which has in the interim ex-
pired. If the validity ceases on the same day, the Contracting Party which issued the visa 
or residence permit with the longer period of validity shall be obliged to admit the per-
son. 

 (3) A duty of admission in accordance with paragraphs 1 and 2 shall not arise if the 
person was only given a visa for transit through an international airport on the territory of 
the requested Contracting Party. 

(4) The Contracting Parties shall convey a person who possesses a visa to travel 
through the territory of the requested Contracting Party as a matter of priority back to the 
State of which he or she is a national. If that is not possible, repatriation shall be to the 
State in which the person has a right of entry or residence. If that is not possible either, 
repatriation shall be to the State from which the person entered the territory of the re-
questing Contracting Party. If several States have issued a visa or a residence permit, re-
patriation shall be to the State whose visa or residence permit expired last. 

Article 6 

(1) Direct entry to the territory of the requesting Contracting Party and previous resi-
dence on the territory of the requested Contracting Party, as well as possession of a valid 
visa issued by the requested Contracting Party or other valid residence permit for the ter-
ritory of the requested Contracting Party, must be proved or presumption thereof estab-
lished. 

(2) Means of proof shall be: 
- Entry or exit stamps of the requested Contracting Party authorities in complete 

travel documents; 
- Visas, residence permits and notations of the requested Contracting Party in travel 

documents; 
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- Documents and objects (for example, airline or ship tickets, tickets, receipts, in-
voices, or similar) which in combination clearly prove residence of the person on the ter-
ritory of the requested Contracting Party. 

Proof furnished in this manner shall be accepted by the Contracting Parties without 
further investigation. 

(3) Presumption shall be established by means of: 
- Entry or exit stamps of the authorities of the requested Contracting Party in incom-

plete travel documents; 
- Documents issued from the day of entry into force of this Agreement, as well as 

objects, which point to residence of the person on the territory of the requested Contract-
ing Party; 

- The place and circumstances in which the person was apprehended after entry; 
- Statements by frontier officials who can attest to the frontier crossing; 
- Information from an international organisation concerning the identity or residence 

of the person; 
- Statements by witnesses; 
- Information supplied by the person concerned. 
Presumption of residence established in this way shall be deemed accepted by the 

Contracting Parties unless refuted by the requested Contracting Party. 
(4) Proof of the last domicile according to Article 5, paragraph 1, third dash, can be 

established through official documents of the requested Contracting Party. Establishment 
of presumption especially can follow from documents, receipts and pieces of evidence 
which point to the last domicile having been in the territory of the requested Contracting 
Party. 

Article 7 

 (1) The admission request must contain the following, corresponding to the avail-
able papers or personal particulars of the person to be admitted: 

1. The particulars of the person to be admitted (surname(s), other surnames, given 
name(s), date and, if possible, place of birth, nationality, last place of residence in the ter-
ritory of the requested Contracting Party); 

2. Description of the means of proving or establishing a presumption of nationality; 
3. In the case of repatriation in accordance with Article 5, paragraph 4: a statement 

that repatriation to the States which, according to this Article, shall have priority is not 
possible; 

4. Copies of travel documents, if available, or two passport-size photographs; 
5. Remarks concerning any special assistance, attention or medical care required by 

the person to be transferred owing to illness or age, with his or her consent; 
6. Any other protective or security measures necessary for transfer in specific cases. 
(2) The admission request must be submitted within twelve months after the compe-

tent authorities become aware of the illegal entry or illegal residence of the person con-
cerned. The requested Contracting Party shall reply to the request application immedi-
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ately, and at the latest within fourteen days. The period shall begin when the admission 
request is received by the competent authorities of the requested Contracting Party. After 
expiry of this time limit, it shall be deemed that consent to admission has been given. 
Upon consent to admission, the person may be immediately repatriated to the territory of 
the requested Contracting Party. 

(3) Admission of the person concerned by the requested Contracting Party shall take 
place immediately, but at the latest within a time limit of three months after the requested 
Contracting Party has consented to admission. This time limit shall be extended at the re-
quest of the requesting Contracting Party in case of legal or objective obstacles to trans-
fer. The competent authorities of the Contracting Parties shall come to an agreement in 
writing concerning the date of transfer. 

Article 8 

In case of admission of a person under Article 5, the requesting Contracting Party 
shall readmit the person concerned without any special formalities if the requested Con-
tracting Party establishes within three months after admitting him or her that the require-
ments for admission have not existed. 

SECTION III. READMISSION BY AIR 

Article 9 

Repatriation in accordance with Articles 1 and 5 shall as a rule be carried out by air. 
In cases where air traffic security requires it, persons to be repatriated shall be escorted 
by specialized staff. 

SECTION IV. TRANSIT 

Article 10 

(1) The Contracting Parties shall permit the transit of third-country nationals and 
stateless persons with a valid travel document (passport or passport substitute) through 
their territory when so requested by the other Contracting Party and when the continua-
tion of the journey through possible States of transit and into the State of destination is 
assured.  

(2) Transit must be refused if the person would be at risk of persecution for the rea-
sons specified in the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refu-
gees, together with the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of 
Refugees, or in danger of inhumane or humiliating treatment or punishment, or capital 
punishment, in a subsequent State of transit or in the State of destination. Transit may be 
refused if the person is threatened with criminal prosecution or punishment on the terri-
tory of the requested Contracting Party, or the person would constitute a danger to public 
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order and security or public health. The requesting Contracting Party shall be notified of 
the reasons for which transit has been refused.  

(3) Even after consent has been given, persons admitted for transit may be returned 
to the other Contracting Party if circumstances as described in paragraph 2 subsequently 
arise or become known that constitute an obstacle to transit, or if continuation of the 
journey in possible States of transit or admission by the State of destination is no longer 
assured. 

SECTION V. DATA PROTECTION  

Article 11 

(1) Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement, 
such information shall concern exclusively: 

1. The personal details of the person to be handed over and, if applicable, members 
of his or her family (surnames, other surnames, given names, any previous surname, 
nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, current and previous nationality); 

2. Identity documents (type of document, number, period of validity, date of issue, 
issuing authority, place of issue); 

3. Other details necessary to identify the person to be handed over; 
4. Places of residence and itineraries; 
5. Other details requested by a Contracting Party in order to check admission re-

quirements under this Agreement. 
(2) Where personal data are transmitted in the context of this Agreement, the follow-

ing provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting 
Party: 

1. The data are to be used by the recipient only for the purpose stated under the con-
ditions laid down by the transmitting authority. 

2. The recipient shall inform the transmitting authority of the use made of the trans-
mitted data and of the results obtained. 

3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities. Retransmis-
sion to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting au-
thority. 

4. The transmitting authority shall have regard to the accuracy of the data to be 
transmitted, and to considerations of necessity and proportionality in respect of the in-
tended aim of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic 
law must be observed. If it is found that inaccurate data or data which should not have 
been transmitted have been transmitted, the recipient must be informed without delay. He 
is then bound to correct or delete the data. 

5. The transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission 
and reception of personal data. 

6. The transmitting and the receiving authorities are bound to protect personal data 
effectively against unauthorized access, alteration and dissemination. 
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SECTION VI. COSTS AND COMPETENT AUTHORITIES 

Article 12 

All costs of repatriation as far as the border of the requested Contracting Party and 
the costs of transit according to Article 10 shall be borne by the requesting Contracting 
Party. In case of readmission under Articles 4, 8 and 10, paragraph 3, the requesting 
Contracting Party shall also bear the necessary costs of the return journey. 

Article 13 

 (1) The competent authorities shall be: 
1. For admission request application and processing in accordance with Articles 3, 4, 

5 and 8, as well as application for travel documents:  
In the Federal Republic of Germany: 
- The competent authorities entrusted with implementation of immigration law, or  
- The administration of the Federal Police; 
In the Republic of Bulgaria: 
- Ministry for Internal Affairs of the Republic of Bulgaria, or 
- The National Border Police Service; 
2. For readmission requests: 
In the Federal Republic of Germany: 
- The competent mission of the Federal Republic of Germany in the Republic of Bul-

garia, or  
- The administration of the Federal Police; 
In the Republic of Bulgaria: 
- Ministry for Internal Affairs of the Republic of Bulgaria, or  
- The National Border Police Service; 
3. For transit request application and processing in accordance with Article 10 and 

for settlement of costs under Article 12: 
For the Federal Republic of Germany: 
- The administration of the Federal Police; 
For the Republic of Bulgaria: 
- Ministry for Internal Affairs of the Republic of Bulgaria, or 
- The National Border Police Service. 
 (2) The competent offices of the Contracting Party shall inform one another of 

changes.  
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SECTION VII. FINAL PROVISIONS 

Article 14 

 (1) Details about the implementation of this Agreement shall be settled at the expert 
level. 

 (2) The Contracting Parties undertake to jointly solve problems which arise in the 
application of this Agreement. Each Contracting Party may if necessary propose negotia-
tions concerning the application of this Agreement. 

Article 15 

 (1) Application of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of 
Refugees, together with the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status 
of Refugees, shall not be affected. 

 (2) The obligations of the Contracting Parties under other international treaties, as 
well as the obligations of the Federal Republic of Germany arising from its membership 
in the European Union, shall not be affected. 

Article 16 

 (1) This Agreement shall remain in force indefinitely. 
 (2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-

lowing the date on which the Government of the Republic of Bulgaria notifies the Gov-
ernment of the Republic of Germany that the domestic requirements for its entry into 
force have been fulfilled. The relevant day shall be the day of receipt of notification. 

 (3) The Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Republic of Bulgaria concerning the readmission of German 
and Bulgarian nationals (Readmission Agreement) of 9 September 1994, the Protocol for 
the implementation of the Agreement between the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the Republic of Bulgaria concerning the readmission 
of German and Bulgarian nationals (Readmission Agreement) of the same date, as well 
as the Treaty between the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Ger-
many and the Ministry of the Interior of the Republic of Bulgaria concerning the transit 
of third-country nationals of 7 November 1996 shall lapse upon entry into force of this 
Agreement. 

Article 17 

The Government of the Federal Republic of Germany shall cause this Agreement to 
be registered immediately with the Secretariat of the United Nations under Article 102 of 
the Charter of the United Nations. The other Contracting Party shall be notified of the 
United Nations registration number as soon as this is confirmed by the Secretariat of the 
United Nations. 
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Article 18 

 (1) With the exception of Section I, the application of this Agreement may be sus-
pended wholly or in part through the diplomatic channel for reasons of public order, 
safety or health. Suspension shall take effect seventy-two hours after receipt of notifica-
tion by the other Contracting Party. 

 (2) Either Contracting Party may on important grounds terminate this Agreement by 
letter through the diplomatic channel. Termination shall take effect on the ninetieth day 
after receipt of notification by the other Contracting Party.  

DONE in Berlin on 01.02.2006 in two originals, each in the German and Bulgarian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
WERNER BURKHART 

WOLFGANG SCHÄUBLE 

For the Government of the Republic of Bulgaria: 
RUMEN PETKOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BULGARIE CONCERNANT L’ADMISSION ET LE TRANSIT DE PER-
SONNES (ACCORD DE RÉADMISSION) 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Bulgarie ; 

Désireux de renforcer les relations d’amitié qui existent entre les deux États et leurs 
peuples ; 

Dans le but de combattre l’immigration illégale dans l’esprit des initiatives mondia-
les dans ce domaine ; 

Désireux de faciliter l’admission des personnes qui résident illégalement sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante et le transit des personnes conformément aux règles 
générales du droit international et dans un esprit de coopération ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

TITRE I. ADMISSION DES RESSORTISSANTS 

Article premier 

 (1) Chaque Partie contractante admet les personnes qui, sur le territoire de la Partie 
requérante, ne remplissent pas ou ont cessé de remplir les conditions d’entrée et de sé-
jour, s’il est prouvé ou présumé qu’elles possèdent la nationalité de la Partie contractante 
requise. 

(2) Le paragraphe 1 s’applique également aux personnes qui, après être entrées sur le 
territoire de la Partie contractante requérante, ont été déchues de la nationalité de la Partie 
contractante requise et n’ont pas acquis une autre nationalité ni obtenu au moins une as-
surance de naturalisation de la part de la Partie contractante requérante. 

(3) La Partie contractante requise, à la demande de la Partie contractante requérante, 
consent à ce que les enfants mineurs uniques de personnes nées à l’étranger soient admis, 
de même avec le consentement de ces personnes, leur conjoint de nationalité différente, 
si ces dernières ne sont pas en droit de résider sur le territoire de la Partie contractante 
requérante et ne présentent aucune menace pour l’ordre public, la sécurité publique ou la 
santé publique sur le territoire de la Partie contractante requise. 

Article 2 

 (1) Les pièces ci-après peuvent constituer des preuves de la nationalité allemande : 
1. Certificats de nationalité ; 
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2. Passeports de toute nature (passeports ordinaires, collectifs, ou diplomatiques, 
passeports de service, passeports de remplacement) ; 

3. Cartes d’identité (même provisoires et auxiliaires) ; 
4. Livrets ou cartes d’identité militaires, carnets de marin ; 
5. Cartes d’identité de mineurs remplaçant le passeport ; 
6. Renseignements administratifs comportant une mention sans ambiguïté. 
Dans ce cas, la personne concernée est réadmise sans autre formalité par la Partie 

contractante requise. 
 (2) Les pièces ci-après peuvent constituer des preuves de la nationalité bulgare : 
1. Certificats de nationalité délivrés par les autorités compétentes ; 
2. Passeports de toute nature délivrés aux ressortissants bulgares (passeports ordinai-

res, diplomatiques, de service, ou de marin) ; 
3. Cartes d’identité ; 
4. Documents tenant lieu de passeport avec photographie ; 
5. Cartes d’identité militaires ; 
6. Renseignements administratifs comportant une mention sans ambiguïté. 
Dans ce cas, la personne concernée est réadmise sans autre formalité par la Partie 

contractante requise. 
 (3) Les éléments ci-après peuvent constituer en particulier des indices plausibles de 

la nationalité allemande : 
1. Copie des attestations mentionnées au paragraphe 1 ; 
2. Permis de conduire et photocopies de ces pièces ; 
3. Certificats de naissance et photocopies de ces pièces ; 
4. Déclarations de témoins ; 
5. Déclarations faites des intéressés eux-mêmes ; 
6. Résultats de l’audition de l’intéressé par la mission compétente de la Partie 

contractante requise ; 
7. Langue des intéressés ; 
8. Autres documents utiles pour déterminer la nationalité des personnes ; 
Dans ce cas la personne concernée est admise conformément aux procédures visées à 

l’article 3. 
 (4) Les éléments ci-après peuvent constituer en particulier des indices plausibles de 

la nationalité bulgare : 
1. Copie des attestations mentionnées au paragraphe 2 ; 
2. Autres pièces établies pour les militaires prouvant l’appartenance aux forces ar-

mées bulgare (et photocopies de ces pièces) ; 
3. Permis de conduire et photocopies de ces pièces ; 
4. Certificats de naissance et photocopies de ces pièces ; 
5. Pièces d’identité de sociétés privées et photocopies de ces pièces ; 
6. Attestations d’assurance et photocopies de ces pièces ; 
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7. Déclarations de témoin ; 
8. Déclarations faites des intéressés eux-mêmes ; 
9. Résultats de l’audition de l’intéressé par la mission compétente de la Partie 

contractante requise ; 
10. Langue des intéressés ; 
11. Autres documents utiles pour déterminer la nationalité des personnes. 
Dans ce cas, la personne concernée est admise conformément aux procédures visées 

à l’article 3. 
 (5) Les documents visés aux paragraphes 1 à 4 suffisent à constituer des indices 

plausibles de la nationalité des personnes même si leur période de validité est arrivée à 
expiration. 

Article 3 

 (1) À défaut de preuves et dans les cas visés à l’article 1, paragraphe 2, il sera pro-
cédé à l’examen d’une demande d’admission. La demande d’admission contiendra les 
renseignements ci-après en fonction des documents disponibles et des informations sur la 
personne à admettre : 

1. L’identité de la personne à admettre (nom, prénoms, date et, si possible, lieu de 
naissance et dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante requise ; 

2. Renseignements sur les moyens d’établissement de la présomption de nationalité ; 
3. Photographie, de la taille requise pour les passeports ; 
4. Une déclaration indiquant que la personne à admettre peut avoir besoin d’aide, 

d’attention ou de soins en raison de son état de santé ou de son âge, avec le consentement 
de l’intéressé ; 

5. Toute autre mesure de protection ou de sécurité nécessaires pour le transfert de la 
personne intéressée. 

(2) Au cas où l’admission s’inscrit dans le cadre du paragraphe 2 de l’article 1, la 
demande d’admission doit être présentée dans les douze mois suivant la réception par les 
autorités compétentes des informations selon lesquelles la personne a été déchue de sa 
nationalité. 

(3) La Partie contractante répondra à la demande sans délai, et, dans tous les cas, 
dans les 14 jours. Le délai maximum de 14 jours commence à la date de réception de la 
demande d’admission par l’autorité compétente de la Partie contractante requise. À 
l’expiration de cette période, le transfert sera censé avoir été approuvé. À la réception de 
l’accord relatif à l’admission, la personne pourra être rapatriée sans délai sur le territoire 
de la Partie contractante requise. 

(4) Les autorités compétentes de la Partie contractante requérante informeront les au-
torités compétentes de la Partie contractante requise sans délai, et au plus tard cinq jours 
avant la date prévue, du rapatriement de la personne intéressée. 
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Article 4 

Toute personne admise par la Partie contractante requise sera rapatriée sans autre 
formalité sur le territoire de la Partie contractante requérante si, dans les six mois suivant 
l’admission de cette personne, la Partie contractante requise établit la preuve que les 
conditions requises visées à l’article 1 ne sont pas remplies. 

TITRE II. ADMISSION DE PERSONNES QUI NE POSSÈDENT NI LA NATIONALITÉ ALLEMANDE, 
NI LA NATIONALITÉ BULGARE 

Article 5 

 (1) Chaque Partie contractante, à la demande de l’autre, admet une personne qui ne 
possède ni la nationalité allemande, ni la nationalité bulgare si cette personne ne remplit 
pas ou a cessé de remplir les conditions requises pour entrer et résider sur le territoire de 
la Partie contractante requérante ou s’il est prouvé ou présumé que cette personne : 

- S’est vue remettre un visa ou un permis de séjour valide par la Partie contractante 
requise ; 

- Est entrée illégalement sur le territoire de la Partie contractante requérante à partir 
du territoire de la Partie contractante requise ; 

- Son dernier lieu de résidence, préalablement à son entrée sur le territoire de la Par-
tie contractante requérante, était le territoire de la Partie contractante requise ; 

(2) La Partie contractante requise doit également obtenir un droit d’admission si les 
deux Parties contractantes ont délivré un visa ou un permis de séjour qui, dans 
l’intervalle, est arrivé à expiration. Si la période de validité est arrivée à expiration le 
même jour, la Partie contractante qui a délivré le visa ou le permis de séjour le plus long 
sera tenue d’autoriser l’admission de l’intéressé. 

(3) Le droit d’admission en vertu des paragraphes 1 et 2 ne pourra être accordé au 
cas où la personne s’est vue remettre un visa de transit dans le cadre de son passage dans 
un aéroport international sur le territoire de la Partie contractante requise. 

(4) Les Parties contractantes rapatrieront en priorité toute personne possédant un visa 
l’autorisant à circuler sur le territoire de la Partie contractante requise dans le pays dont 
elle est ressortissante. Si cela se révèle impossible, le rapatriement se fera dans le pays où 
la personne jouit d’un permis d’entrée ou de séjour. Si cela se révèle encore impossible, 
le rapatriement se fera dans le pays par lequel la personne est entrée sur le territoire de la 
Partie contractante requérante. Au cas où plusieurs pays ont délivré un visa ou un permis 
de séjour, le rapatriement se fera dans le pays dont le visa ou le permis de séjour est arri-
vé à expiration en dernier. 

Article 6 

 (1) L’entrée sur le territoire de la Partie contractante requérante, le précédent séjour 
sur le territoire de la Partie contractante requise, ainsi que la détention d’un visa en cours 
de validité délivré par la Partie contractante requise ou tout autre titre de séjour sur le ter-
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ritoire de la Partie contractante requise doivent être prouvés ou considérés comme plau-
sibles. 

(2) Les éléments ci-après peuvent en constituer des preuves : 
- Visas d’entrée ou de sortie apposés par les autorités de la Partie contractante re-

quise sur des documents de voyage en bonne et due forme ; 
- Visa, permis de séjour et notes portés par la Partie contractante requise sur les do-

cuments de voyage ; 
- Documents et objets (par exemple, billets d’avion ou de bateau, tickets, reçus, fac-

tures ou autres documents similaires) qui prouvent à l’évidence que la personne a séjour-
né sur le territoire de la Partie contractante requise. 

Les preuves ainsi fournies seront acceptées par les Parties contractantes sans qu’il 
soit procédé à une enquête supplémentaire. 

(3) Les éléments ci-après peuvent en constituer des indices plausibles : 
- Visas d’entrée ou de sortie apposés par les autorités de la Partie contractante re-

quise sur des documents de voyage incomplets ; 
- Documents délivrés à la date d’entrée en vigueur du présent Accord, ainsi que des 

objets indiquant que la personne a séjourné sur le territoire de la Partie contractante re-
quise ; 

- Lieu et conditions dans lesquelles la personne a été appréhendée après son entrée 
sur le territoire ; 

- Déclarations des douaniers pouvant attester du franchissement de la frontière ; 
- Renseignements émanant d’une organisation internationale concernant l’identité et 

le séjour de la personne ; 
- Déclarations de témoins ; 
- Informations fournies par l’intéressé. 
Les indices plausibles ainsi établis seront censés avoir été acceptés par les Parties 

contractantes sauf réfutation par la Partie contractante requise. 
(4) La preuve du dernier domicile connu au sens du paragraphe 1 de l’article 5, troi-

sième tiret, peut être établie grâce aux documents officiels de la Partie contractante re-
quise. Les indices plausibles peuvent être établis à partir de documents, de reçus et de 
preuves faisant état du dernier domicile qu’a occupé l’intéressé sur le territoire de la Par-
tie contractante requise. 

Article 7 

 (1) La demande d’admission contiendra les renseignements ci-après en fonction des 
documents disponibles et des informations sur la personne à admettre : 

1. L’identité de la personne à admettre (noms, prénoms, date et, si possible, lieu de 
naissance et dernier domicile sur le territoire de la Partie contractante requise ; 

2. Renseignements sur les moyens d’établissement de la présomption de nationalité ; 
3. En cas de rapatriement en vertu du paragraphe 4 de l’article 5 : une déclaration sti-

pulant que le rapatriement dans les pays qui ont priorité est impossible ; 
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4. Copies des documents de voyage, si possible, ou deux photos d’identité de la taille 
requise pour un passeport ; 

5. Une déclaration indiquant que la personne à admettre peut avoir besoin d’aide, 
d’attention ou de soins en raison de son état de santé ou de son âge, avec le consentement 
de l’intéressé ; 

6. Toute autre mesure de protection ou de sécurité nécessaires pour le transfert de la 
personne intéressée. 

(2) La demande d’admission doit être présentée dans les douze mois suivant la ré-
ception par les autorités compétentes des informations faisant état de l’entrée ou du sé-
jour illégal de la personne intéressée. La Partie contractante répondra à la demande dans 
les meilleurs délais, et dans tous les cas dans les 14 jours. Le délai maximum de 14 jours 
commence à la date de réception de la demande d’admission par l’autorité compétente de 
la Partie contractante requise. À l’expiration de cette période, le transfert sera censé avoir 
été approuvé. À la réception de l’accord relatif à l’admission, la personne pourra être ra-
patriée sans délai sur le territoire de la Partie contractante requise. 

(3) L’admission de la personne intéressée par la Partie contractante requise se fera 
sans délai, et au plus tard dans les trois mois suivant la date à laquelle l’admission a été 
approuvée par la Partie contractante requise. Ce délai pourra être étendu à la demande de 
la Partie contractante requise s’il existe des obstacles juridiques ou objectifs au transfert. 
Les autorités compétentes des Parties contractantes conviendront par écrit de la date du 
transfert. 

Article 8 

Au cas où une personne est admise en vertu de l’article 5, la personne intéressée sera 
réadmise par la Partie contractante requérante sans autre formalité si la Partie contrac-
tante requise établit dans les trois mois suivant son admission que les conditions requises 
pour son admission ne sont pas remplies. 

TITRE III. RÉADMISSION PAR VOIE AÉRIENNE 

Article 9 

Le rapatriement, en vertu des articles 1 et 5, se fera en règle générale par voie aé-
rienne. Si la sécurité du trafic aérien le nécessite, les personnes devant être rapatriées se-
ront escortées par des personnels spécialisés. 

SECTION IV. TRANSIT  

Article 10 

 (1) Les Parties contractantes permettent le passage ou le transit de ressortissants de 
pays tiers et d’apatrides possédant des documents de voyage en cours de validité (passe-
port ou passeport de remplacement) sur son territoire, à la demande de l’autre Partie 
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contractante et lorsque la poursuite du voyage à travers d’éventuels États de transit et 
l’entrée sur le territoire de l’État de destination sont assurés. 

(2) Le transit ou le passage doit être refusé lorsque la personne risque de faire l’objet 
de persécutions pour des raisons visées dans la Convention de Genève du 28 juillet 1951 
relative au statut des réfugiés, et dans le Protocole de New York du 31 janvier 1967 rela-
tif au statut des réfugiés ou risque de se voir infliger un traitement ou une peine cruelle 
ou humiliante, voire la peine de mort lors d’un transit ou d’un passage dans un pays ou 
dans le pays de destination. Le transit ou le passage peut être refusé si la personne est 
menacée de poursuites pénales, ou d’une punition sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise, ou si la personne risque de constituer une menace pour l’ordre public, la 
sécurité publique ou la santé publique. La Partie contractante requérante sera avisée des 
raisons pour lesquelles le transit ou le passage a été refusé. 

(3) En dépit d’une autorisation accordée, les personnes dont le transit est autorisé 
peuvent être rendues à l’autre Partie contractante quand les faits s’opposant à un transit, 
au sens du paragraphe 2, se produisent ou son décelés ultérieurement ou quand la pour-
suite du voyage ou l’accueil par le pays de destination ne sont plus assurés. 

TITRE V. PROTECTION DES DONNÉES  

Article 11 

 (1) Quand la transmission de données à caractère personnel est requise dans le cadre 
du présent Accord, ces informations doivent concerner uniquement : 

1. L’identité des personnes à remettre et, le cas échéant, celle des parents proches 
(nom, prénom, éventuellement les noms antérieurs, surnoms, surnoms et pseudonymes, la 
date et le lieu de naissance, le sexe, la nationalité actuelle et la nationalité antérieure) ; 

2. La carte d’identité ou le passeport (type de document, numéro, période de validité, 
date d’émission, autorité ayant délivré le document, lieu de délivrance) ; 

3. D’autres renseignements nécessaires pour identifier les personnes à remettre ; 
4. Les lieux de séjour et les itinéraires ; 
5. D’autres renseignements demandés par une Partie contractante et dont elle a be-

soin pour s’assurer que les conditions de réadmission en vertu du présent Accord sont 
remplies. 

(2) Lors de la transmission de données personnelles effectuées dans le cadre du pré-
sent Accord, les conditions suivantes sont à respecter aux termes des réglementations na-
tionales en vigueur dans chacune des Parties contractantes : 

1. Le destinataire ne peut utiliser les données transmises que pour atteindre le but 
déclaré et dans les conditions formulées par l’autorité qui fournit les données. 

2. Le destinataire renseigne l’autorité expéditrice sur l’utilisation des données trans-
mises et sur les résultats obtenus. 

3. Les données à caractère personnel ne peuvent être transmises qu’aux autorités 
compétentes. Une transmission ultérieure à d’autres autorités est subordonnée à 
l’autorisation préalable de l’autorité expéditrice. 
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4. L’autorité expéditrice est tenue de vérifier l’exactitude des données transmises et 
de s’assurer qu’elles sont à la mesure de celles-ci. Les interdictions selon les lois nationa-
les concernant la transmission de données doivent être respectées. S’il s’avère que des 
données incorrectes, ou des données dont la communication est prohibée, ont été trans-
mises, le destinataire doit être informé sans délai et il doit procéder à une correction ou à 
la destruction des données en question. 

5. L’autorité qui fournit les données et celle qui les reçoit sont tenues de consigner 
officiellement la transmission et la réception de données personnelles. 

6. L’autorité qui fournit les données et celle qui les reçoit sont tenues de protéger ef-
ficacement les données personnelles contre l’accès, la modification et la diffusion non 
autorisés. 

TITRE VI. FRAIS ET AUTORITÉS COMPÉTENTES 

Article 12 

Tous les frais liés au transport de la personne jusqu’à la frontière de la Partie 
contractante requise, ainsi que les frais de transit en vertu de l’article 10 sont à la charge 
de la Partie contractante requérante. En cas de réadmission aux termes du paragraphe 3 
des articles 4, 8 et 10. Les frais relatifs au trajet retour sont également à la charge de la 
Partie contractante requérante. 

Article 13 

 (1) Les autorités compétentes sont les suivantes : 
1. Pour les demandes d’admission et leur traitement conformément aux articles 3, 4, 

5 et 8, ainsi que pour les demandes de documents de voyage : 
En République fédérale d’Allemagne : 
- Les autorités compétentes chargées de l’application de la loi sur l’immigration ; ou 
- L’administration de la police fédérale ; 
En République de Bulgarie : 
- Le Ministère de l’intérieur de la République de Bulgarie ; ou 
- Les services de la police des frontières. 
2. Pour les demandes de réadmission : 
En République fédérale d’Allemagne : 
- Les autorités compétentes de la République fédérale d’Allemagne en République 

de Bulgarie ; ou  
- L’administration de la police fédérale ; 
En République de Bulgarie : 
- Le Ministère de l’intérieur de la République de Bulgarie ; ou 
- Les services de la police des frontières ; 
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3. Pour les demandes de transit et leur traitement, en vertu de l’article 10 et pour le 
règlement des frais, aux termes de l’article 12 : 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
- L’administration de la police fédérale ;  
Pour la République de Bulgarie : 
- Le Ministère de l’intérieur de la République de Bulgarie, ou 
- Les services de la police des frontières. 
(2) Les administrations compétentes de la Partie contractante s‘informeront mutuel-

lement des changements intervenus. 

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 14 

(1) Les experts des Parties contractantes règlementent les détails concernant la mise 
en œuvre du présent Accord. 

(2) Les Parties contractantes s’engagent à résoudre par accord mutuel tous problè-
mes découlant de l’application du présent Accord. Si nécessaire, chaque Partie contrac-
tante pourra inviter l’autre à discuter des questions liées à l’application du présent Ac-
cord. 

Article 15 

(1) Le présent Accord n’affecte pas l’application de la Convention de Genève du 28 
juillet 1951 concernant le statut des réfugiés dans la version du Protocole de New York 
du 31 janvier 1967 concernant le statut des réfugiés. 

(2) Le présent Accord n’affecte pas les obligations des Parties contractantes aux ter-
mes d’autres traités internationaux, de même qu’il ne modifie en rien les obligations de la 
République fédérale d’Allemagne, en vertu de son adhésion à l’Union européenne. 

Article 16 

(1) Le présent Accord demeurera en vigueur indéfiniment. 
(2) Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant 

la notification du Gouvernement de la République de Bulgarie au Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne que toutes les conditions requises à son entrée en vi-
gueur ont été remplies. Le jour approprié sera la date de réception de la notification. 

(3) L’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République de Bulgarie concernant la réadmission des ressortissants 
allemands et bulgares (Accord de réadmission) du 9 septembre 1994, le Protocole pour la 
mise en œuvre de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Bulgarie concernant la réadmis-
sion de ressortissants allemands et bulgares (Accord de réadmission) ainsi que le Traité 
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entre le Ministère de l’intérieur de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de 
l’intérieur de la République de Bulgarie concernant le transit de ressortissants de pays 
tiers du 7 novembre 1996 deviendront caducs lors de l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord. 

Article 17 

The Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne fait enregistrer le présent 
Accord immédiatement après son entrée en vigueur auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies aux termes de l’article 102 de la Charte des Nations 
Unies. Le numéro d’enregistrement des nations Unies sera communiqué à l’autre Partie 
contractante dès que l’enregistrement sera confirmé par le Secrétariat des Nations Unies. 

Article 18 

 (1) À l’exception du Titre I, l’application du présent Accord peut être suspendue en 
tout ou partie par voie diplomatique pour des raisons d’ordre public, de sécurité publique 
ou de santé publique. La suspension prend effet dans les soixante-douze heures suivant la 
réception de la notification par l’autre Partie contractante.  

(2) L’une ou l’autre des Parties contractantes peut, pour des raisons importantes, dé-
noncer le présent Accord au moyen d’un courrier par voie diplomatique. La dénonciation 
prend effet le quatre-vingt-dixième jour suivant la réception de la notification par l’autre 
Partie contractante. 

FAIT à Berlin le premier février 2006 en deux exemplaires originaux, en langue al-
lemande et bulgare, les deux textes étant également authentiques. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
WERNER BURKHART 

WOLFGANG SCHÄUBLE 

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie : 
RUMEN PETKOV 
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